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Ms Kitty Fung

Senior Government Counsel
Legal Policy Division
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Queensway Government Offices
66 Queensway, Hong Kong

Dear Ms Fung,

. .

LC Paper No. CB(2)591/07-08(01)

By Fax (2180 9928)

11 December 2007

Bills Committee on Domicile Bill

As indicated at the meeting of the Bills Committee on Domicile Bill
yesterday, 1 forward for your consideration my comments on the drafting of the

Chinese text of the Bill -

{a) Clause 4 (1)

Would it read better and reflect more faithfully the effect of the
corresponding provisions in the English text by revising its syntax, say

as follows —
"(1)
(b) Clause 5(2)
Should "BI|" read "R[I"?

(c) Clause 3(3)

REE ARIEEE R E HE RS BRI B R SO E - ™

Would the readability be improved by revising it, say as follows —

l|(3)
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(d)

(e)

Clause 13(3)

Would the drafting be improved, if revised say as follows —
(i) in paragraph (a) —

"(a) BHEALEEELRENBETER FRAEREENR
Al ;" ; and

(i1)  in paragraphs (b) and (¢), adding "&." before "F"?

Clause 10A proposed by Committee Stage amendments

The rendition "E " for "weight" is a deviation from the more usual
"53E" as entered into The English-Chinese Glossary of Legal Terms,
Fourth Edition and its preference is not readily understandable.

Yours sincerely,

(Arthur Cheung)
Senior Assistant Legal Adviser

. Clerk to Bills Committee



